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 1: التكوين، والتصريف، وبناء العبارةالصفات اليونانية في اللغة القبطية
   

 مارتينا جورج إبراهيم
 ، جامعة عين شمس، مصركلية الآثار

martina.george@arch.asu.edu.eg 
 

عددًا كبيرًا من الصفات اليونانية، وكان هذا هو سبيلها الأول لتعويض النقص في فئة استعارت القبطية  المُلخَّص:
الصفة بها، قبل أن تُدرِك أن الحاجة لم تعُد فقط لتعويض هذا النقص؛ بل يستلزم الأمر إعادة تشكيل لفئة الصفة؛ 

ها الصرفي والنحوي؛ بل شهدت يمإلا أن هذه الصفات لم تحتفظ بنفس نظا، لضمان بقائها كفئة نحوية مستقلة وذلك
تحولًا كبيرًا بهما بدخولها للقبطية، ونظرًا لعدم وجود دراسة تتناول ما كانت عليه هذه الصفات في اليونانية والتغيير 
الحادث لها في القبطية معًا، تأتي هذه الورقة البحثية لتقُِّدم دراسة شاملة للجانبين الصرفي والنحوي للصفات في 

المنهجين  اتَّبَعت هذه الدراسةوقد  ،في القبطية -في كلا الجانبين-ة، مع رصد وتتبُّع التغيير الحادث لها اليوناني
التحليلي والمقارن، وأيضًا المنهج التطبيقي، حيث اختيار نصوص العهد الجديد اليونانية والصعيدية والبحيرية؛ 

 لتكون عينة الدراسة التطبيقية.
صفات  -صفات مُركَّبة -صفات بسيطة -اللغة اليونانية القديمة -اللغة القبطية -الصفات اليونانية الكلمات الدالة:
 نصوص العهد الجديد. -عبارة الصفة -صفات جامدة -متصرِّفةصفات  -في اليونانية المجموعة الأولى
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Abstract: Coptic borrowed a large number of Greek adjectives, and this was its first 

way to compensate for the deficiency in the adjective category in it, before it realized 

that the need was no longer only to compensate for this deficiency; rather, it requires a 

restructuring of the adjective category; to ensure its survival as an independent 

grammatical category. However, these adjectives did not maintain the same 

morphological and syntactical systems, rather, it witnessed a major transformation in 

them when they entered Coptic, and given the lack of a study that deals with what these 

adjectives were in Greek and the change that occurred to them in Coptic together, this 

paper comes to provide a comprehensive study of the morphological and syntactical 

aspects of adjectives in Greek, while monitoring and tracking the change that occurred 

to them -in both aspects- in Coptic. This study followed the analytical and comparative 

approaches, as well as the applied one, by selecting the Greek, Sahidic, and Bohairic 

New Testament texts, to be the sample for the applied study. 
 

Keywords: Greek Adjectives- Coptic- Ancient Greek- Simple Adjectives- Compound 

Adjectives- Adjectives of First Declension in Ancient Greek- Variable Adjectives- 

Invariable Adjectives- Adjective Phrase- New Testament Texts. 

                                                           
1
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Linguistic Borrowingالاستعارة أو ما يُطلَق عليه اصطلاحًا: الاقتراض اللغوي )
إدخال عناصر  هو ،(1

، هذا الأسلوب الذي 3علماء اللغة أحد الوسائل المسئولة عن نمو اللغة وتطورها اعتبرهوقد ، 2من لغة إلى لغة أخرى
 .4إلى تلك الكلمات من اللغة المُستعار منها ،نظرًا لحاجة اللغة المُستعيرة ؛يتم اللجوء إليه في أغلب الحالات

، 6من المصرية القديمة المتبقية؛ نظرًا لقلة عدد الصفات 5عددًا كبيرًا من الصفات اليونانية القبطية استعارتوقد 
 الأساليب التي لجأت إليها القبطية لتعويض النقص في فئة الصفة بها. أولهي  وكانت هذه الاستعارة

بعض الدراسات الحديث عن  تناولتكما  ،بالعديد من أجروميات ومعاجم اللغة ومعانيها ووَرَدَ ذكر هذه الصفات
والذي خصَّص فصلًا عن الصفات ، 7وهيب عطا الله جرجس كدراسةفي القبطية،  لها والنحوي الصرفيالجانبين 

 -بشكل مختصر-وأيضًا  8التصريف هذه الصفات فيما يخص موقفمن  وتناول فيه جزءً  ،اليونانية في القبطية
فصلًا أيضًا عن  بهاوالتي أفردت ، 9يوردانيس سيداروس قامت بهاالدراسة التي  ، وكذلكموضِعها بعبارة الصفة

إلى  -عبر الأمثلة-، مع الإشارة السريعة الصفات اليونانية التي استعارتها القبطية، وكيف تم التعامل معها صرفيًا
  داخل العبارة.الرئيسي موضِع ظهورها 

للقارئ ونحوًا، حتى يتسنى  الصفات في اليونانية صرفًا هذه إلا أن هذه الدراسات لم تُشِر إلى ما كانت عليه
 وتحليل لتقديم شرح هنا تنطلق هذه الدراسة في محاولة ومن ، في القبطية لها ر الحادثالتغيي وتتبُّع ملاحظة

ذه الصفات في وما حدث من تغيير في كلا الجانبين بدخول هللجانبين الصرفي والنحوي للصفات في اليونانية، 
دعْم هذه  لمنهج التطبيقي، حيثبالإضافة إلى االمنهجين: التحليلي والمقارن،  ة في ذلك علىالقبطية، مُعتمِدَ 

ضفاء  للوصول إلى نتائج دقيقة ؛11الصعيدية والبحيريةاليونانية و  :10نصوص العهد الجديدب التحليلات والمقارنات وا 
 تأصيلًا لمضمون الدراسة.شمولًا و 

وتنقسم هذه الدراسة إلى ثلاثة محاور، وهي: محور التكوين، والذي يناقش بنية الصفات، ثم التصريف: حيث 
  إظهار صيغتها للجنس والعدد، وأخيرًا بناء العبارة، والذي يتناول مواضِع الصفة وعلاقتها بالموصوف.
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  456-433(: 2024) 41، المجلد (، كلية الآثار، جامعة عين شمس، مصرBCPSمجلة مركز الدراسات البردية )

435 
 

 التكوين -أولا 

 إلى ثلاثة أنواع من حيث التكوين:  الصفة في اليونانية القديمةتنقسم 
 
 

 
 

Simple Adjectives)الصفات البسيطة  .1
1

) : 

، وهي النوع الأساسي والرئيسي في الصفات، 2ويُقصَد بها الصفات ذات الجذع الواحد دون لواحق اشتقاقية
 ومن أمثلتها: 
 

 

 

 

 

 

 

 

 : نماذج للصفات البسيطة في اليونانية القديمة1جدول 
   

Compound Adjectives)الصفات المُركَّبة  .2
7

) : 

نة من أكثر من جذع، ويُشكِّلان معًا كلمة واحدة وعادة تتكون من اسم أو صفة ، 8ويُقصَد بها الصفات المُكوَّ
 :9مُضاف إليها أحد الجذوع التالية كبادئة
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α                                                                                                                      :السالبة                         LSJ, 1 a.  

                                                                                                                 .LSJ, 704 b)على سبيل المثال(:  εὐالظرف 

                                                                                                     .LSJ, 1302 a)على سبيل المثال(:  παράحرف الجر 

 المعنى الصفة
πιστός 3أمين/مؤمن 

πονηρός 4شرير/ماكر 
πλήρης 5كامل، ممتلئ 

ἡδύς )6حلو )المذاق 

 صفات مُشتقّة صفات مُركَّبة صفات بسيطة
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 α )السالبة )تعطي معنى النفي 
 ظرف 
 حرف جر 

 ومن أمثلة هذه الصفات: 

 

 

 

 

 

 

 

 في اليونانية القديمة المُركَّبة: نماذج للصفات 2جدول 

Derived Adjectives) الصفات المُشتقّة .3
4) : 

فه معاجم علم اللغة هو "توليد كلمة من أخرى" وذلك بإضافة زائدة اشتقاقية  5والاشتقاق كما تعرِّ
(Derivational Affix)6 ( على جذع الكلمةStem

الصفات المُشتقّة من جذع الاسم )بإضافة  :وتشمل(، 7
 .9 ، وأيضًا الصفات المُشتقّة من الفعل )اسما الفاعل والمفعول(8أحد اللواحق الاشتقاقية الدالة على الوصف(

 

، حيث أدرجت : بسيطة ومُركَّبةنوعين فقطعلى كونها  ،المُستعارة الصفات اليونانية عاملت ، فقدالقبطيةأمّا 
أي التي تتكون من جذع  ،غير المُركَّبةالصفات  هذا النوع ليشملالصفات البسيطة، تحت مُسمَّى الصفات المُشتقَّة 

ن كانت صفات مُش واحد فقط طبقًا لقواعد القبطية،  ليكوناليونانية،  تقَّة )من فعل أو اسم( في أصولهاحتى وا 
 النوعين:المعيار الفاصل بين هذين التركيب هو 

                                                           
1
 LSJ, 147 a.                                                                                                                    

2
 LSJ, 189 b.                                                                                                                   

                                                                                                                                        .GNT, 154(: 19: 9مر )
3
 LSJ, 721 a.                                                                                                                    

4
 Baalbaki, Linguistic Terms, 143. 

5
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6
 "زائدة تسُتخدَم في اشتقاق الكلمات وتتميز بأنها عادًة تغُيِّر وظيفة )نوع( الكلمة التي تدخل عليها: 

 Baalbaki, Linguistic Terms, 143.                                                                                                                     
7
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على جذع  ητος بإضافة اللاحقة -"محبة" ἀγααπήمن الاسم - (.LSJ, 6 b" )حبيب/محبوب" ἀγααπητόςعلى سبيل المثال: الصفة 
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 .51، 2(، 2009ونانية واللاتينية، كلية الآداب، جامعة القاهرة، دكتوراه غير منشورة، قسم الدراسات الي

 المعنى الصفة التركيب
 1بلا ناموس/بلا قانون α ἄνομος اسم +
 2غير أمين/غير مؤمن α ἄπιστος صفة +

 3معقول/منطقي/مناسب εὔλογαος )ظرف( εὐ اسم +
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 نماذج للصفات البسيطة المُستعارة من اليونانية القديمة: 3جدول 
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 .898-843(، 2000عربي )الإسكندرية: نشر شخصي، الطبعة الثانية، -والصعيدية: قبطي
2
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11
 LSJ, 532 b.                                                                                                                   
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 .863 معوض داود عبد النور، قاموس القبطية، 13
14
 LSJ, 850 b.                                                                                                                   

15
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16
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17
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18
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19
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20
 LSJ, 1769 b.                                                                                                                 

21
 WdG, 799.                                                                                                                    

22
 LSJ, 825 a, b.                                                                                                                

23
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 .862معوض داود عبد النور، قاموس القبطية، 

 النوع الأول: الصفات البسيطة
 المعنى الأصل اليوناني 1الصفة

ⲁⲅⲁⲑⲟⲥ ἀγααοός 2جيد/صالح 
ⲁⲅⲓⲟⲥ3 ἅγαιος

4
 5مقدس/قديس 

ⲁⲗⲏⲑⲓⲛⲟⲥ ἀληοινός 6صحيح/حقيقي/جدير بالثقة 
ⲇⲓⲕⲁⲓⲟⲥ/ⲇⲓⲕⲉⲟⲥ δυίκαιος

7
ر/قانوني   8عادل/مُبرَّ

ⲇⲩⲛⲁⲧⲟⲥ δυῦνατός
9

 10قوي/مُقتدِر 
ⲉⲗⲉⲩⲑⲉⲣⲟⲥ ἐλέοερος

11
 12حُر/مجاني 

ⲕⲁⲑⲁⲣⲟⲥ13 καοαρός
14

 15نظيف/نقي 
ⲡⲓⲥⲧⲟⲥ πιστός 16مؤمن/صادق/أمين/جدير بالثقة 
ⲡⲟⲛⲏⲣⲟⲥ πονηρός 17مُعادي/ضار/شرير 

ⲧⲁⲗⲁⲓⲡⲱⲣⲟⲥ τᾶλαίπωρος
18

 19بائس/تعيس 
ⲧⲉⲗⲉⲓⲟⲥ/ⲧⲉⲗⲓⲟⲥ τέλειος/τέλεος

20
 21تام/كامل/ممتاز 

ϩⲓⲕⲁⲛⲟⲥ ἱκᾶνός
22

 23مُستحِق/مناسب 
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 ماذج للصفات المُستعارة )البسيطة وفقًا لقواعد القبطية، والمُشتقَّة في أصلها اليوناني(ن: 4جدول 
 

 النوع الثاني: الصفات المُركَّبة
 المعنى الأصل اليوناني 8الصفة

ⲁⲑⲁⲛⲁⲧⲟⲥ ἄοανατος
9

 10خالد/غير مائت 
ⲁⲕⲁⲑⲁⲣⲧⲟⲥ11

 ἀκάοαρτος
12

 13نجس/دنس/ردئ 
ⲁⲗⲟⲅⲟⲥ ἄλογαος

14
 15غير منطقي/غير معقول/مُبهَم 

ⲁⲛⲟⲙⲟⲥ ἄνομος 
/آثِم/ خاطئ/ 16غيرشرعي/غيرقانوني

 /بلا ناموس/بلا قانون17كافر
ⲁⲟⲣⲁⲧⲟⲥ ἀόρατος

18
 19غير مرئي/غير منظور 

ⲁⲡⲓⲥⲧⲟⲥ απιστος غير أمين/غيرمؤمن 
   

 المُستعارة من اليونانية القديمةنماذج للصفات المُركَّبة : 5جدول 

 
                                                           

1
 WdG, 435.                                                                                                                    

2
 LSJ, 1424 b.                                                                                                                 

3
 WdG, 658.                                                                                                                    

4
 LSJ, 1584 b.                                                                                                                 

5
 .883ود عبد النور، قاموس القبطية، معوض دا 

6
 LSJ, 1749 b.                                                                                                                 

7
 WdG, 788.                                                                                                                    

8
 .878، 859 ،850-844 النور، قاموس القبطية،الصفات ومعانيها في القبطية بالاستعانة بـ: معوض داود عبد هذه  

9
 LSJ, 30 b.                                                                                                                     

10
 .844قاموس القبطية، معوض داود عبد النور،  
11
)أي أن الصفة حلت  اسم-ظهرت مرة واحدة في نصوص العهد الجديد البحيرية ومرتين في نظيرتها الصعيدية، وجاءوا جميعهم كصفة 

                                                                  .CNTS 5, 240; CNTN 3, 364 (:5: 5، كما في )أف محل الاسم وأدت وظيفته(
12
 LSJ, 46 a.                                                                                                                      

13
 .844معوض داود عبد النور، قاموس القبطية،  

14
 LSJ, 72 b.                                                                                                                     

15
 WdG, 34.                                                  

                                                                                                         

16
 WdG, 60.                                                  

                                                                                                        
 

17
 .846معوض داود عبد النور، قاموس القبطية،  

18
 LSJ, 173 a.                                                                                                                    

19
 .847معوض داود عبد النور، قاموس القبطية،  

 النوع الأول: الصفات البسيطة )ولكنها في الأصل مُشتقَّة(
 المعنى الأصل اليوناني الصفة

ⲕⲟⲥⲙⲓⲕⲟⲥ κοσμικός 1دنيوي 
ⲡⲛⲉⲩⲙⲁⲧⲓⲕⲟⲥ πνευμᾶτικός

2
 3روحي/روحاني 

ⲥⲁⲣⲕⲓⲕⲟⲥ σαρκικός
4

 5جسدي/جسداني 
ⲥⲱⲙⲁⲧⲓⲕⲟⲥ σωμᾶτικός

6
 7جسدي 
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 النوع الثاني: الصفات المُركَّبةتابع 
 المعنى الأصل اليوناني الصفة
ⲁⲥⲉⲃⲏⲥ1

 ἀσεηής
2

 /دنِس/نجِس3كافر/شرير/منافق 
ⲁⲥⲱⲙⲁⲧⲟⲥ ἀσ́ματος

4
 /غير مادي5غير متجسد 

ⲉⲩⲅⲉⲛⲏⲥ εὐγαενής
6

 7حسيب/كريم/نبيل 
ⲉⲩⲗⲟⲅⲟⲥ εὔλογαος 8واقعي/معقول/جيد 
ⲉⲩⲥⲉⲃⲏⲥ εὐσεηής

9
 10تقي/متدين/ورِع 

ⲡⲁⲣⲁⲛⲟⲙⲟⲥ11
  παράνομος

12
 

 /13خارج عن القانون/ شائن
  14مخالف الناموس

   
 نماذج للصفات المُركَّبة المُستعارة من اليونانية القديمةتابع: : 6جدول 

 

الصفات أنَّ القبطية قد استعانت ببعض الصفات اليونانية التي تتوفر معانيها فيما تبقَّى من ، جدير بالملاحظةو 
 المصرية القديمة، وربما كان ذلك: 

 15للإثراء اللغوي. 
 .نتيجة للتأثر بالنصوص اليونانية التي تمت ترجمتها إلى القبطية، وأشهرها نصوص العهد الجديد 
  تأثير اليونانية عليه، وكذلك شيوع استخدام هذه الكلمات في بيئته يرجع إلى ثقافة الكاتب ومدى

 المحيطة.
 فاستحسن الكاتب المُنتمي إليها الإبقاء على هذه 16لارتباط بعض الصفات اليونانية بمفاهيم مسيحية ،

 الكلمات في لغته وكتاباته أيضًا.
 

                                                           
1
 WdG, 113.                                                

                                                                                                        
 

2
 LSJ, 255 a, b.                                                                                                                

3
 .849معوض داود عبد النور، قاموس القبطية،  

4
 LSJ, 267 a.                                                                                                                    

5
 .850معوض داود عبد النور، قاموس القبطية،  

6
 LSJ, 708 a.                                                                                                                    

7
 .859معوض داود عبد النور، قاموس القبطية،  

8
 WdG, 308.                                              

                                                                                                          
 

9
 LSJ, 731 b, 732 a.                                                                                                         

10
 WdG, 309.                                              

                                                                                                          
 

11
 .878معوض داود عبد النور، قاموس القبطية،  

12
 LSJ, 1319 b.                                                                                                                 

13
 WdG, 621.                                              

                                                                                                          
 

14
 .878معوض داود عبد النور، قاموس القبطية،  
15

اء في ب:              الصفتين معًا )المصرية واليونانية(؛ للتأكيد على المعنى المقصود، مثلما ج -في بعض الأحيان-وضَعت  اكما أنَّه 

ذات الجذوع  (.CD, 731 a"ردئ/سيئ/شرير" )ⲉϥϩⲱⲟⲩ/ ⲉⲧϩⲱⲟⲩ (، حيث استخُدِمَت الصفة المُركَّبة2: 3تس 2( و)14: 18)أع 

                 .CNTN 4, 332; CNTN 3, 466اليونانية، كصفتين لنفس الموصوف وكلتاهما مترادفتان:  ⲡⲟⲛⲏⲣⲟⲛوالصفة ، المصرية
16
                                                           .Girgis (Bishop Gregorios), Greek Words, 19كحال كلمات يونانية أخرى:  
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 التصريف -ثانياا

فة Variable Adjectives) 1تُعد الصفات اليونانية صفات متصرِّ
2
 ،العددو ، فتتغير صيغتها لإظهار الجنس، (

 : 5للكلمة، حيث توافق الصفة موصوفها في 4؛ وذلك بإضافة لاحقة تصريفية3والحالة الإعرابية

 وليس جمادًا( 6الجنس: مُذَكّر، ومؤنَّث، ومحايد )مُشتَرك الجنس 
 العدد: مفرد وجمع 
  وهي: الفاعل، والمُنادى، والمفعول به، والمضاف إليه، والقابل.الحالة الإعرابية: وتوجد خمس حالات 

؛ وذلك 7وتنقسم الصفات من حيث التصريف إلى ثلاث مجموعات رئيسية تِبعًا للاحقة التصريفية المضافة إليها
 على النحو التالي: 

 صفات المجموعة الأولى: .1

تنتهي الصفات ، حيث 9، وهي المجموعة الأكثر شهرًة8الغالبية العظمى من الصفات اليونانيةوتشمل 
 : 11( باللواحق10المُنتمية إليها في حالة الفاعل المفرد )وهي الصورة التي ترِد في المعجم

 

 

 

 تُضاف  ε/ι/ρ ، فإذا انتهى بـ12وبالنسبة للمؤنَّث فإن نهاية الصفة تتوقف على الحرف الأخير من الجذع

η أمّا في غير ذلك فتُضاف، αإليها اللاحقة 
13. 

 

                                                           
1
 Luschnig, Ancient Greek, 48, 135.                                                                              

2
 Baalbaki, Linguistic Terms, 523.                                                                                   

3
 Baalbaki, Linguistic Terms, 523; Luschnig, Ancient Greek, 48, 135.  

  .166، 165صموئيل كامل عبد السيد وموريس تاوضروس، اللغة اليونانية، راجع:  والمفاضلة أيضًا،

فة في درجة التفضيل الأعلى أيضًا بعض استعارتأنَّ القبطية قد وجدير بالذكر هنا،                ، كالصفةالصفات اليونانية المتصرِّ

ⲉⲗⲁⲭⲓⲥⲧⲟⲥ  الأصغر/الأقل: أحد أشكال الصفة(μικρός في درجة التفضيل الأعلى: LSJ, 1133 a, b. ) على سبيل الواردة في(

                                                                                                                 .CNTS 4, 282 :( ص9: 15كو 1)المثال(: 

لى أن أو بين اسمين ع ق الصفة بين ثلاثة أسماء أو أكثر،المفاضلة القصوى في استحا أي :(Superlative Degreeدرجة التفضيل الأعلى )

 : شئ/شخص مقابل مجموعة()يكون الاسم الثاني جمعًا 

Baalbaki, Linguistic Terms, 484; David Crystal, A Dictionary of Linguistics and Phonetics (Oxford: 

Black Well Publishing, 2008), 465. 
4
فة الكلمات وتتميز عن الزائدة الاشتقاقية بأنها لا تغُيِّر عادة وظيزائدة تسُتخدَم في تصريف : (Inflexional Affix)الزائدة التصريفية  

                                                                                                                                                                           .Baalbaki, Linguistic Terms, 246 :)نوع( الكلمة التي تدخل عليها
5
 Luschnig, Ancient Greek, 48.                                                                                       

6
 Baalbaki, Linguistic Terms, 328.                                                                                 

7
 Luschnig, Ancient Greek, 48, 121-122.                                                                       

8
 William W. Goodwin, A Greek Grammar (Boston: Ginn & Company, 1900),  63, § 301.  

9
 Luschnig, Ancient Greek, 48.                                                                                      

10
 LSJ, 1408 b, 1447 b.                                                                                                    

11 Goodwin, Greek Grammar, 63, § 298.                                                                        
12
 .44موئيل كامل عبد السيد وموريس تاوضروس، اللغة اليونانية، ص 
 .44صموئيل كامل عبد السيد وموريس تاوضروس، اللغة اليونانية،  13

ος 

 للمُذَكّر
η/α 

 للمؤنَّث
ον 

 للمحايد
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 : 1والمحايد، إفرادًا وجمعًا، ووفقًا للحالة الإعرابيةوفيما يلي تصريف الصفة بنهايات المُذَكّر، والمؤنَّث، 

 

 من صفات المجموعة الأولى πιστόςتصريف الصفة : 7جدول 
 

 :πονηρός, -ά, -όν الصفة
الحالة 
 الإعرابية

 المحايد المؤنَّث المُذَكّر
 الجمع المفرد الجمع المفرد الجمع المفرد

 πονηρός πονηροί πονηρά πονηραί πονηρόν πονηρά فاعل

 ,πονηρέ, πονηροί, πονηρά, πονηραί, πονηρόν, πονηρά مُنادى

 πονηρόν πονηρός πονηράν πονηράς ππονηρόν πονηρά مفعول به

 πονηροῦ πονηρῶν πονηρᾶς πονηρῶν πονηροῦ πονηρῶν مضاف إليه

 πονηρῷ πονηροῖς πονηρᾳ πονηραῖς πονηρῷ πονηροῖς قابل

 

 من صفات المجموعة الأولى πονηρόςتصريف الصفة : 8جدول    
 

، 2في حالة الفاعل المؤنَّث كما المُذَكّر ος أمّا الصفات المُركَّبة المُنتمية لهذه المجموعة، فإنها تنتهي باللاحقة
، وأهمها أداة التعريف، مع 3المُحدِّدات المُصاحِبة لهويُعرَف هنا الجنس المقصود من خلال الاسم الموصوف أو 

  :5، وبذلك يكون تصريفها كالتالي4في حالة الفاعل المحايد ονالاحتفاظ باللاحقة 
 

 

 

                                                           
1
                                                                .Goodwin, Greek Grammar, 63, § 299: لكلتا الصفتيناللواحق التصريفية  

2
 Luschnig, Ancient Greek, 48.                                                                                      

3
 وحالة الاسم الإعرابية مع ملاحظة أنَّة لا يوجد أدوات تنكير في اليونانية:وذلك لأنَّ هذه المُحدِّدات يتم تصريفها أيضًا وفقاً لجنس وعدد  

(، 2015، الثانية، الطبعة ر: دير القديس أنبا مقاوادي النطرون)مدخل إلى قواعد اللغة اليونانية للعهد الجديد أندرياس المقاري )الراهب(، 

16 ،19 ،24 ،39 ،81 ،89. 
4
 Luschnig, Ancient Greek, 48.                                                                                       

                                                                                 .Goodwin, Greek Grammar, 64, § 306اللواحق التصريفية:  5

 :πιστός, -ή, -όν الصفة

 الحالة الإعرابية
 المحايد المؤنَّث المُذَكّر

 الجمع المفرد الجمع المفرد الجمع المفرد
 πιστός πιστοί πιστή πισταί πιστόν πιστά فاعل

 ,πιστέ, πιστοί, πιστή, πισταί, πιστόν, πιστά مُنادى

 πιστόν πιστός πιστήν πιστάς πιστόν πιστά مفعول به

 πιστοῦ πιστῶν πιστῆς πιστῶν πιστοῦ πιστῶν مضاف إليه

 πιστῷ πιστοῖς πιστῇ πισταῖς πιστῷ πιστοῖς قابل
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 المُركَّبة المنتمية للمجموعة الأولىفات الصمن  ἀνόμοςتصريف الصفة : 9جدول 

تتّبِع في  1"عاقل/ذكي"  φρονίμος, -ονفةصفات المجموعة الأولى ومنها الص وجدير بالذِكر أنَّ بعض
(ος, -ον-) تصريفها نهج الصفات المُركَّبة السابق ذِكرها

2
على ( ος, -η/-α, -ον-) بدلًا من التصريف القياسي 

 .مُركَّبةالرغم من أنَّها غير 

 صفات المجموعة الثانية: .2

 :3وتنتهي الصفات المُنتمية إليها في حالة الفاعل المفرد بأحد اللواحق الآتية

 ων و، للمُذَكّر والمؤنَّثον للمحايد 

 ης ،و للمُذَكّر والمؤنَّثες للمحايد 

 

 صفات المجموعة الثالثة: .3

إليها في حالة الفاعل المفرد بأحد  وهي مجموعة متعددة اللواحق، حيث تنتهي الصفات المُنتمية
 اللواحق الآتية:

 ́ς و ،للمُذَكّرεια ،4للمحايد، وهي نهايات معظم صفات هذه المجموعة ́ للمؤنَّث. 

 ας و ،للمُذَكّرαινα ،و للمؤنَّثαν وهما 5للمحايد، وهي نهاية صفتين فقط من هذه المجموعة 

μέλᾶς "6"أسود
 .7"بائس/ردئ النوع" τάλᾶςو، 

                                                           
1
 LSJ, 1956 b.                                                                                                                 

                                                                                                                                      .GNT, 96 (: 45 :24مت )
2
 Goodwin, Greek Grammar, 64, § 307.                                                                        

3
 Goodwin, Greek Grammar, 66, § 312.                                                                        

4
 .163موئيل كامل عبد السيد وموريس تاوضروس، اللغة اليونانية، ص 

5
 Goodwin, Greek Grammar, 68, § 324.                                                                        

6
 LSJ, 1095 b.                                                                                                                 

7
 LSJ, 1754 a.                                                                                                                  

 :ἀνόμος, -όν  الصفة

 الحالة الإعرابية
 المحايد المُذَكّر والمؤنَّث

 الجمع المفرد الجمع المفرد
 ἄνομος ἄνομοι ἄνομον ἄνομα فاعل

 ,ἄνομε, ἄνομοι, ἄνομον, ἄνομα مُنادى

 ἄνομον ἀνόμους ἄνομον ἄνομα مفعول به

 ἀνόμου ἀνόμων ἀνόμου ἀνόμων مضاف إليه

 ἀνόμͅ ἀνόμοις ἀνόμͅ ἀνόμοις قابل
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 ας و ،للمُذَكّرασα ،و للمؤنَّثαν 1للمحايد.  

 ον و ،للمُذَكّرουσα ،و للمؤنَّثῶν  للمحايد، وهي نهايات معظم اسم الفاعل المُنتمي لهذه
 .2المجموعة

 

إلى المجموعة الأولى من  ،من اليونانية القديمةفتنتمي غالبية الصفات التي استعارتها القبطية،  وفيما يخُص
، أو المُركَّبة المنتمية لنفس المجموعة، للمحايد ονو للمؤنَّث η/α، للمُذكَّر  ος والتي تنتهي إفرادًا بـ ،حيث التصريف

 ،وربما كان ذلك لأن هذه المجموعة تضم معظم الصفات اليونانية، للمحايد ον-و  والمؤنَّث للمُذَكّر ος-والمنتهية بـ 
 النحو التالي:  ، وذلك علىكما أنَّها الأكثر شهرًة، إلا أنَّ هذه الصفات قد شهدت تحولًا كبيرًا في تصريفها

فة إلى صفات جامدة .أ  لا تُظهِر : Invariable Adjectives) قامت القبطية بتحويلها من صفات متصرِّ
حيث اتخذت من  ،القديم ذات الأصل المصريلتنضم في ذلك إلى الصفات  (3صيغتها جنسًا أو عددًا

 .4شكلًا أساسيًا لوصف الاسم أيًا كان جنسه أو عددهⲟⲥ (ος ) بـ شكل الصفة المُنتهي

لم تبقى على ما ⲟⲛ (-ον )- أو المحايدⲏ/-ⲁ (-η/-α )- الصفات التي تم الاحتفاظ بالشكل المؤنَّث لها  .ب 
، 5الإنساني )سمة الإنسانية( في الوصفكانت عليه في اليونانية، حيث قامت القبطية بإدخال المُعامِل 

إفرادًا وجمعًا، أمّا الشكل  6فصار الشكل المؤنَّث قاصرًا فقط على وصف الشخص المؤنَّث )السيدة(
، وذلك إفرادًا وجمعًا أيضًا، وهذا يتضح من 7المحايد فتم استخدامه لوصف غير الإنساني أيًا كان جنسه

 خلال مقارنة النصين التاليين: 

                                                           
1
 Luschnig, Ancient Greek, 123.                                                                                     

2
؛ جرجس بشرى حنا، " دراسة لاسمي الفاعل والمفعول 187-186موئيل كامل عبد السيد وموريس تاوضروس، اللغة اليونانية، ص 

 .14والمصدر "، 
3
 Baalbaki, Linguistic Terms, 260. 

4
 Sedarous, "Nominal Modification in Bohairic", 36. 

 ولا يوجد في القبطية تصريفاً خاصًا بالحالة الإعرابية.
5
 Sedarous, "Nominal Modification in Bohairic", 46. 

6
 Sedarous, "Nominal Modification in Bohairic", 37. 

7
 Sedarous, "Nominal Modification in Bohairic", 37. 

8
                                                                                                                             .CNTS 6, 364النص الصعيدي:  

                                                                                                                                .CNTN 4, 306النص البحيري: 
9
                                                                                                                             .CNTS 5, 542النص الصعيدي:  

                                                                                                                                .CNTN 3, 618النص البحيري: 

 9(12-11: 2)تي  النص الثاني:         8(1: 16)أع  النص الأول:     

 :ص

ⲛⲉⲩⲛ ̄ⲟⲩⲙⲁⲑⲏⲧⲏⲥ ⲇⲉ ⲙ̄ⲙⲁⲩ 
ⲉⲡⲉϥⲣⲁⲛ ⲡⲉ ⲧⲓⲙⲟⲑⲉⲟⲥ ⲉⲡϣⲏⲣⲉ 

ⲙ̄ⲡⲓⲥⲧⲏ ⲛ̄ⲓⲟⲩⲇⲁⲓ ⲓⲙⲉϩⲟⲩⲥⲛ̄ ⲡⲉ 
 :ص

ⲁ ⲧⲉⲭⲁⲣⲓⲥ ⲅⲁⲣ ⲙ̄ⲡⲛⲟⲩⲧⲉ ⲡⲉⲛⲥⲱⲧⲏⲣ 
ⲟⲩⲱⲛϩ ̄ⲉⲃⲟⲗ ⲛ̄ⲣⲱⲙⲉ ⲛⲓⲙ ⲉⲥϯⲥⲃⲱ ⲛⲁⲛ 
ϫⲉⲕⲁⲥ ⲉⲁⲛⲕⲱ ⲛ̄ⲥⲱⲛ ⲛ̄ⲧⲙⲛ̄ⲧϣⲁϥⲧⲉ 

ⲛ̄ⲕⲟⲥⲙⲓⲕⲟⲛ ⲛ̄ⲉⲡⲓⲑⲩⲙⲓⲁ ⲙⲛ̄ 

 :ب

ⲟⲩⲙⲁⲑⲏⲧⲏⲥ ⲉⲛⲁϥⲭⲏ ⲙ̄ⲙⲁⲩ 
ⲉⲡⲉϥⲣⲁⲛ ⲡⲉ ⲧⲓⲙⲟⲑⲉⲟⲥ ⲡϣⲏⲣⲉ 

ⲙ̄ⲡⲓⲥⲧⲏ ⲛ̄ⲓⲟⲩⲇⲁⲓ ⲓⲙⲓϩⲟⲩⲥⲛ̄ 
 :ب

ⲡϩⲙⲟⲧ ⲅⲁⲣ ⲙ̄ⲫϯ ⲡⲉⲛⲥⲱⲧⲏⲣ ⲁϥⲟⲩⲟⲛϩ 
ⲉⲣⲱⲙⲓ ⲛⲓⲃⲉⲛ ⲉϥϯⲥⲃⲱ ⲛⲁⲛ ϩⲓⲛⲁ 
ⲉⲁⲛϫⲉⲗ ϯⲙⲉⲧⲁⲥⲉⲃⲏⲥ ⲉⲃⲟⲗ ⲛⲉⲙ 

ⲛ̄ⲕⲟⲥⲙⲓⲕⲟⲛ ⲛⲓⲉⲡⲓⲑⲩⲙⲓⲁ 
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إلا أنَّه في بعض الحالات قد تم تطبيق القاعدة اليونانية باستخدام الشكل المؤنَّث لجميع الأسماء المؤنَّثة دون 
 الرجوع إلى صفة الإنسانية التي أضافتها القبطية، وهذا ما أشار إليه النص التالي:  

 

 

                                                           
1
                                                                                                             .ἐπιουμία: LSJ, 634 bذات أصل يوناني:  

  

2
                                                                                                                             .CNTN 3, 232النص البحيري:  

 النص الصعيدي: 

St. Shenouda the Archimandrite Coptic Society, The Coptic New Testament: Pauline Epistles- Second 

Epistle to the Corinthians  (Los Angeles: self-pub., 1998), B-S 2.  
3
 CD, 319 a.                                                                                                                    

4
 :σοφία :ذات أصل يوناني 

                                    
                                                                                    , 1621 b.     LSJ

 

 الترجمة:  الترجمة:

امـــرأة إذ تلميـــذ كـــان هنـــاك اســـمه تيموثيـــوس، ابـــن 
 .يهودية مؤمنة

لأنه قد ظهرت نعمة الله مخلصنا )ب: نعمة الله مخلصنا 
قد ظهرت( إلى كل إنسان، مُعلِّمة إيانـا أن ننكِـر الفُجـور، 

 .الشهوات العالميةو 

  التحليل:  التحليل:

ــــــث للصــــــفة  يُلاحَــــــظ هنــــــا اســــــتخدام الشــــــكل المؤنَّ
وذلـــــك لوصـــــف ؛ ⲡⲓⲥⲧⲏ وهـــــو ⲡⲓⲥⲧⲟⲥ اليونانيـــــة

 .ب ⲓⲙⲓϩⲥ/ص ⲓⲙⲉϩⲥ الشخص المؤنَّث

، إلا أنَّــه 1هـي اسـم مؤنَّـث ⲉⲡⲓⲑⲩⲙⲓⲁ علـى الـرغم مـن أنَّ 
 ⲕⲟⲥⲙⲓⲕⲟⲥ تــم اســتخدام الشــكل المحايــد للصــفة اليونانيــة

؛ ⲕⲟⲥⲙⲓⲕⲏ  بـدلًا مـن الشـكل المؤنَّــث، ⲕⲟⲥⲙⲓⲕⲟⲛوهوو 

 وذلك لعدم وجود صفة الإنسانية في ذلك الاسم.

 2(12: 1كو 2) 

 النص:

 ϧⲉⲛ ⲟⲩⲧⲟⲩⲃⲟ ⲛⲉⲙ ⲟⲩⲙⲉⲑⲙⲏⲓ ⲛ̄ⲧⲉ ⲫϯ ϧⲉⲛ ⲟⲩⲥⲃⲱ ⲛ̄ⲥⲁⲣⲕⲓⲕⲏ ب
ⲁⲛ ⲁⲗⲗⲁ ϧⲉⲛ ⲟⲩϩⲙⲟⲧ ⲛ̄ⲧⲉ ⲫϯ ⲁⲛⲙⲟϣⲓ ϧⲉⲛ ⲡⲓⲕⲟⲥⲙⲟⲥ 

 ص
ϩⲛ ̄ⲟⲩⲟⲩⲟⲡ ⲙⲛ̄ ⲟⲩⲧⲃ̄ⲃⲟ ⲛⲧ̄ⲉ ⲡⲛⲟⲩⲧⲉ ϩⲛ ̄ⲟⲩⲥⲟⲫⲓⲁ ⲁⲛ 
ⲛⲥ̄ⲁⲣⲕⲓⲕⲟⲛ ⲁⲗⲗⲁ ϩⲛ̄ ⲟⲩⲭⲁⲣⲓⲥ ⲛⲧ̄ⲉ ⲡⲛⲟⲩⲧⲉ ⲁⲛⲙⲟⲟϣⲉ ϩⲙ̄ 
ⲡⲕⲟⲥⲙⲟⲥ 

 الترجمة: 
 بل بنعمة الله، قد سلكنا في العالم.  تعليم جسديفي قداسة وبحق الله، لا ب ب
 بل بنعمة الله، قد سلكنا في العالم. حكمة جسديةبنقاء وقداسة لله، لا ب ص

 التحليل:

لوصف  ⲥⲁⲣⲕⲓⲕⲏ وهو ⲥⲁⲣⲕⲓⲕⲟⲥ استخدمت البحيرية الشكل المؤنَّث للصفة
ⲥⲃⲱ3 الاسم المؤنَّث

بالرغم من عدم وجود سمة الإنسانية فيه، بينما حافظت  
 المحايد للصفة وهوالصعيدية على تطبيق القاعدة واستعانت بالشكل 

ⲥⲁⲣⲕⲓⲕⲟⲛ لوصف الاسم المؤنَّث غير الإنساني ⲥⲟⲫⲓⲁ4
. 
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 ومن أمثلة الصفات التي احتفظت بالشكل المؤنَّث أو المحايد )أو كليهما(: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 في القبطية المؤنَّث أو المحايد )أو كليهما(اليونانية المُحتفِظَة بالشكل لصفات نماذج ل: 10جدول 
 

يسيرًا  ، والتي كان اتباعها هناأيضًا بِسِمَة الإنسانية الصفات المُركَّبة المستعارة من اليونانيةوقد صبغت القبطية  
 امت بتحويلها إلى صفة جامدة تأتيتشمل كلا الجنسين المُذَكَّر والمؤنَّث معًا، فق ⲟⲥ خاصًة وأنَّ الصفة المُنتهية بـ

 أو الماهية )إنساني/غير إنساني(. ،العدد أو الجنس،لوصف جميع الأسماء أيًا كان 

فقد اقتصر استخدامه على وصف غير الإنساني من الأسماء أيًا  (ⲟⲛ أمّا الشكل المحايد )الصفة المُنتهية بـ
  كان جنسه أو عدده، وهو ما يظهر من خلال النص التالي:

                                                           
1
 WdG, 1.                                                                                                                        

2
 WdG, 8.                                                                                                                        

3
 WdG, 192.                                                                                                                    

4
 WdG, 247-248.                                                                                                             

5
 WdG, 359.                                                                                                                 

6
 WdG, 435.                                                                                                                  

7
                                                                                              .CNTS 4, 236; CNTN 3, 170(: 4: 10كو 1كما في ) 
8
                                                                                .CNTS 4, 4; CNTN 3, 4( )على سبيل المثال(: 11: 1كما في )رو  
9
( ب،     3:2تس 2) ( ص12: 19( ب، )أع 14: 18( )ص(، )أع 19: 3( ص، )لو 39: 12ذُكِرَت في )على سبيل المثال(: )مت  

             .CNTS 1, 116; CNTS 2, 54; CNTN 4, 332; CNTS 6, 446; CNTN 3, 466; CNTN 4, 130( ب: 10: 1يو 3)
10
                                                                                                                        .CNTN 3, 232( ب: 12: 1كو 2) 

  
11
                                                                                                         .CNTS 7, 22; CNTN 4, 44(: 11: 2بط 1) 

   
12
 WdG, 17.                                                                                                                      

13
 WdG, 799.                                                                                                                     

 الأصل اليوناني
 الصفة في القبطية

 الشكل المحايد الشكل المؤنَّث
ἀγααοός, -ή, -όν ⲁⲅⲁⲑⲏ ⲁⲅⲁⲑⲟⲛ1

 

ἅγαιος, -α, -ον ⲁⲅⲓⲁ ⲁⲅⲓⲟⲛ2
 

δυίκαιος, -α, -ον ⲇⲓⲕⲁⲓⲁ ⲇⲓⲕⲁⲓⲟⲛ3 

ἐλέοερος, -α, -ον ⲉⲗⲉⲩⲑⲉⲣⲁ4
 - 

καοαρός, -ά, -όν ⲕⲁⲑⲁⲣⲁ ⲕⲁⲑⲁⲣⲟⲛ5
 

κοσμικός, -ή, -όν ⲕⲟⲥⲙⲓⲕⲏ ⲕⲟⲥⲙⲓⲕⲟⲛ6
 

πιστός, -ή, -όν ⲡⲓⲥⲧⲏ - 

πνευμᾶτικός, -ή, -όν ⲡⲛⲉⲩⲙⲁⲧⲓⲕⲏ7
 ⲡⲛⲉⲩⲙⲁⲧⲓⲕⲟⲛ8

 

πονηρός, -ά, -όν - ⲡⲟⲛⲏⲣⲟⲛ9
 

σαρκικός, -ή, -όν ⲥⲁⲣⲕⲓⲕⲏ10 ⲥⲁⲣⲕⲓⲕⲟⲛ11 

σωμᾶτικός, -ή, -όν ⲥⲱⲙⲁⲧⲓⲕⲏ ⲥⲱⲙⲁⲧⲓⲕⲟⲛ12 

τέλειος, -α, -ον ⲧⲉⲗⲉⲓⲁ ⲧⲉⲗⲉⲓⲟⲛ13
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وفيما يلي نماذج من الصفات المُركَّبة التي احتفظت بالشكل المحايد بالإضافة إلى الشكل الخاص بالمُذَكّر 

 والمؤنَّث: 

 

 

 

 

 

 
 في القبطيةالمحايد المُحتفِظَة بالشكل  للصفات اليونانية المُركَّبةنماذج : 11جدول   

 
 
 
 

                                                           
1
                                                                                                                               .CNTS 7, 84النص الصعيدي:  

                                                                                                                                  .CNTN 4, 74: النص البحيري
2
                                                                .CD, 653 aص، ب بمعنى "عمل/فعل":                                                    
3
 .844معوض داود عبد النور، قاموس القبطية،  

، كما ⲡⲛⲉⲩⲙⲁ للموصوف )أي: الصفة التي تشُكِّل مع موصوفها عبارة اسمية(  نعت-وكان أغلب ذِكرها في نصوص العهد الجديد كصفة

، ب:               18( )ص: لاحقاً في: هذه الدراسة، 43: 12(، )مت 18( )لاحقاً في: هذه الدراسة، 1: 10)على سبيل المثال(: )مت  في

CNTN 1, 98. ص: 33: 4(، )لو( ) CNTS 2, 72.، :بCNTN 2, 54.  ص: 2: 18(، )رؤ( ) CNTS 7, 462.،          :ب

CNTN 4, 550..) 
4
 .845نور، قاموس القبطية، معوض داود عبد ال 
5
الوارد ( 8: 2بط 2في نصوص العهد الجديد البحيرية، ولكنها ذُكِرَت مرة واحدة في نظيرتها الصعيدية، وذلك في ) ⲁⲛⲟⲙⲟⲛلم تظهر  

 .نعت-حيث جاءت كصفةفي الصفحة السابقة، 
6
 .847معوض داود عبد النور، قاموس القبطية،  

7
 WdG, 621.                                              

                                                                                                          
 

 1(8: 2بط 2) في: ⲟⲛ-,ⲁⲛⲟⲙⲟⲥ الصفة

 ⲛⲛ̄ⲁⲛⲟⲙⲟ ⲃⲏⲩⲉϩⲉⲛϩ ⲛ̄ϩ ⲙ̄ⲡⲇⲓⲕⲁⲓⲟⲥ ⲛ̄ⲧⲉⲯⲩⲭⲏ ϩ̄ⲕⲉⲩⲙⲟⲩ :ص

 ⲛ̄ⲁⲛⲟⲙⲟⲥ ⲃⲏⲟⲩⲓϩⲁⲛϩ ⲉⲛϧ ⲣⲏⲓϧⲛ̄ ⲛ̄ⲟⲩⲑⲙⲏⲓ ⲛ̄ⲟⲩⲯⲩⲭⲏ ϩⲙ̄ⲕⲁϯⲛⲁⲩ :ب

 .أفعال آثِمةمَوجوعة )ب: كانت تُوجَع( نفس البار )ب: بار( ب :الترجمة

 :التحليل

وذلـــك مـــع ، ⲁⲛⲟⲙⲟⲛ وهـــو ⲁⲛⲟⲙⲟⲥ اســـتخدمت الصـــعيدية الشـــكل المحايـــد للصـــفة اليونانيـــة
بينمــــا جــــاء فــــي ، (ⲱⲃϩ2 )الشــــكل الجمــــع للاســــم المُــــذَكّر ⲃⲏⲩⲉϩ غيــــر الإنســــانيالموصــــوف 

والـذي يُسـتخدَم ، (ⲟⲥ الشكل الأساسي لهذه الصفة )المُنتهـي بــ -مع الموصوف ذاته-البحيرية 
 لوصف جميع الأسماء.

 الأصل اليوناني
 الصفة في القبطية

 الشكل المحايد الشكل المُذَكّر والمؤنَّث
ἀκάοαρτος, -ον ⲁⲕⲁⲑⲁⲣⲧⲟⲥ ⲁⲕⲁⲑⲁⲣⲧⲟⲛ3

 

ἄλογαος, -ον ⲁⲗⲟⲅⲟⲥ ⲁⲗⲟⲅⲟⲛ4 

ἄνομος, -ον ⲁⲛⲟⲙⲟⲥ ⲁⲛⲟⲙⲟⲛ5
 

ἀόρατος, -ον ⲁⲟⲣⲁⲧⲟⲥ ⲁⲟⲣⲁⲧⲟⲛ6 

παράνομος, -ον ⲡⲁⲣⲁⲛⲟⲙⲟⲥ ⲡⲁⲣⲁⲛⲟⲙⲟⲛ7
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 الموصوف الصفة أداة التعريف

 الصفة أداة التعريف الموصوف أداة التعريف

 بناء العبارة -ثالثاا

Adjective Phraseتتكون عبارة الصفة )
Substantive) عنصرين رئيسيين؛ هما الاسم الموصوفمن  (1

2) 
 بثلاثة أوضاع على النحو التالي:  في اليونانية القديمة تظهر عبارة الصفةو  والصفة،

، وفيه تسبق الصفة موصوفها المُصاحَب بأداة تعريف، حيث 3وهو الوضع الأساسي والمباشر الأول: .1
 على النحو التالي: 4الأداة والاسم الموصوفيكون موقعها بين هذه 

 

 
 : 5تأتي الصفة بعد موصوفها إذا صاحبتها هي أيضًا أداة تعريف، ويكون ترتيب العبارة كالتالي الثاني: .2

 

 
 

وعلى الرغم من تعريف الموصوف في كلا الوضعين، إلا أنَّ وضع الصفة فيهما ربما يختلف دلاليًا 
، فتحظى الصفة في وضعها الرئيسي باهتمام وتأكيد داخل السياق الدلالي ومن قِبل الكاتب 6نحويًاوليس 

، وهو الهدف الأساسي من وجودها، بينما في الوضع الثاني يتشاركا هذا 7أكثر من الاسم الموصوف
 ، أمّا نحويًا فكلاهما نعت للموصوف.8الاهتمام بتعزيز كل منهما بأداة تعريف خاصة به

تكون الصفة حرة الحركة إذا كان موصوفها نكرة )بدون أداة تعريف(، فيمكنها حينئذ أن تأتي  الثالث: .3
 : 13( كالتالي12)موضِع بَعدي 11( أو تابعة له10)موضِع قَبلي 9سابقة

                                                           
1
 Randolph Quirk, et al., A Comprehensive Grammar of the English Language (New York: Longman, 

1985), 416.  
2
 Baalbaki, Linguistic Terms, 481.                                                                                   

3
 Luschnig, Ancient Greek, 49.                                                                                      

4 Daniel B. Wallace, Greek Grammar Beyond the Basics: An Exegetical Syntax of the New Testament, 

with Scripture, Subject and Greek Word Indexes (Michigan: Zondervan, 1996), 306.                                                                                                     
5 Wallace, Greek Grammar Beyond Basics, 306. 
6
  Wallace, Greek Grammar Beyond Basics, 306.                                                         

7
 Wallace, Greek Grammar Beyond Basics, 306.                                                          

8
 Wallace, Greek Grammar Beyond Basics, 306.                                                          

9
  .Wallace, Greek Grammar Beyond Basics, 309وهو الأكثر شيوعًا في نصوص العهد الجديد:                                      
10
: نادية العميري، تركيب الصفات في اللغة العربية: دراسة مقارنة جديدة، سلسلة المعرفة اللسانية )الدار البيضاء: دار )بعَدي(مصطلح  

 .17(، 2008تويقال للنشر، الطبعة الأولى، 
11
 Wallace, Greek Grammar Beyond Basics, 309.                                                               

"أيها العبد الصالح" )وضِعَت أدوات التعريف فقط لضبط الترجمة العربية(  ἀγααὸ δυοῦλεعلى سبيل المثال: جاءت الصفة في العبارة 

                                                                                                   .GNT, 282( سابقة لموصوفها: 17: 19الواردة في )لو 

                                                                        .GNT, 98(: 21: 25بينما جاءت تابعة في العبارة ذاتها والتي وردت في )مت 
12
 .17العربية،  بلي(: نادية العميري، الصفاتمصطلح )قَ  
13
ن مع الاسم جملة كاملة(؛ لذلك يكون السياق الدلالي هو -النعت في هذه الأوضاع مع الصفة-تشترك الصفة  الخبر )أي: الصفة التي تكُوِّ

 العامل الأساسي في تحديد الاستخدام المقصود:

 Wallace, Greek Grammar Beyond Basics, 309-310.                                                                                       

3 1 2 

2 3 4 1 
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 الصفة أداة التعريف الموصوف

 الموصوف الصفة

 الصفة الموصوف

 الصفة ⲛ̄ الموصوف

 
 
 

 أو                                                   
 
 

    
، وقد ظهر 1أنَّه يوجد وضع آخر حال كان الموصوف نكرة، وفيه يُصاحِب الصفة أداة تعريفوجدير بالذَكر 

  ، وفيه يكون ترتيب عبارة الصفة:2هذا الوضع في حالات قليلة داخل نصوص العهد الجديد
 

  

 
 

تسبق موصوفها ف ،للصفات فيهاموضِعًا أساسيًا  اتخذت من الموضِع القَبلي التي وعلى عكس اليونانية القديمة
خلف الصفة تأتي أي ، فقد التزمت الصفات في المصرية القديمة بالموضِع البَعدي، وتوضع بينه وبين أداة التعريف

  .دون وجود لرابط بينهما 3الموصوف مباشرًة

للربط بين الصفة  nوالتي استُخدِمَت فيها الأداة  4ومع ظهور بعض الأوضاع الاستثنائية في المصرية القديمة
 اتخذت القبطيةفي نفس الوقت الذي سُمح للصفة في أحد هذه الأوضاع أن تأتي سابقة لموصوفها، ، والموصوف

 ومن بينها الصفات المُستعارة من اليونانية )تأتي بعد موصوفها( فيها موضِعًا أساسيًا للصفات من الموضِع البَعدي
على النحو  6للربط بينها وبين الموصوف 5كعنصر رئيسي ⲛ̄ ، مع استخدام الأداة)أيًا كان نوعها من حيث التكوين(

 التالي: 

 

 

 

                                                           
1
 Wallace, Greek Grammar Beyond Basics, 307.                                                          

2
 Wallace, Greek Grammar Beyond Basics, 307.                                                          

"الحُل ة الأولى" )وضِعَت أداة التعريف للموصوف هنا لضبط الترجمة  στολήν τήν πρ́την(: عبارة الصفة 22: 15كما في )لو 

                                                                                                                                         .GNT, 282      العربية(:
3
 James P. Allen, Middle Egyptian: An Introduction to the Language and Culture of  Hieroglyphs (New 

York: Cambridge University Press, 2
nd

 edition, 2010), 62. 
4
 Alan Gardiner, Egyptian Grammar: Being An Introduction to the Study of Hieroglyphs (Oxford: Griffith 

Institute, 3
rd

 edition, 1976), 77, § 94. 

قد  -ية"، الوارد ذِكرها في الصفحة الأولى من هذه الورقة البحثية(النعت في اللغة القبط-في رسالتها للماجستير )"الصفة-إلا أنَّ الباحثة 

طرحت رؤية مختلفة لهاتين الطريقتين عما جاء في هذا المرجع، حيث اعتبرتهما إشارة لما ظهر وصار معتادًا بالنسبة لموضِع       

 النعت في القبطية.-الصفة
5
 Layton, Coptic Grammar, 81, § 99.   

6
 بينها وبين الموصوف. رابطاً ⲛ̄من  التي لا تتخذو ،بعض أنواع الصفات في القبطيةفيما عدا  

3 1 2 

1 2 

1 2 

3 1 2 
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 الموصوف ⲛ̄ الصفة

 في:)على سبيل المثال(  ⲉⲩⲅⲉⲛⲏⲥ الصفة

 1(12: 19)لو 

ϥⲛⲁ ⲓϫⲉ ⲉⲥⲟⲩⲏⲩ ⲉⲩⲭⲱⲣⲁ ⲃⲱⲕϥⲡⲉⲛⲧⲁ ⲛ̄ⲉⲩⲅⲉⲛⲏⲥ ⲟⲩⲣⲱⲙⲉ  :ص
ⲛ̄ⲟⲩⲙⲛ̄ⲧⲉⲣⲟ ⲉⲕⲟⲧϥ̄ 

ⲉⲥⲟⲩⲏⲟⲩ ⲉⲟⲩⲭⲱⲣⲁ ϥⲛⲁ ⲉϥϣⲁ ⲛ̄ⲉⲩⲅⲉⲛⲏⲥ ⲟⲩⲣⲱⲙⲓ ⲟⲩⲟⲛ ⲛⲉ  :ب
ⲉϭⲓ ⲛ̄ⲟⲩⲙⲉⲧⲟⲩⲣⲟ ⲟⲩⲟϩ ⲉⲧⲁⲥⲑⲟ 

 :الترجمة
(، ذهب إلى كورة بعيدة؛ ليأخذ رجل حسيب)ب: كان يوجد  رجل حسيب

 له )ب: ليأخذ( مُلكًا، )ب: و( ليرجع.
 

بــــأن تكــــون حــــرة الحركــــة، فــــيُمكِن  )ومــــن بينهــــا الصــــفات اليونانيــــة( لصاااافاتا أنااااوا  بعضلااااإل أنَّهااااا ساااام ت 
ــــــي الموضِــــــع القَبلــــــي )ســــــابقة لموصــــــوفها( مــــــع الحفــــــاظ علــــــى وجــــــود لهــــــذه الصــــــفة للــــــربط  ⲛ̄ أيضًــــــا أن تــــــأتي ف

   بينهما:
 

 

 

وهذا يتضح من خلال مقارنة موضِع بعض الصفات )على سبيل المثال( بين البَعدي والقَبلي في النصوص 
 التالية: 

 في كل من: ⲡⲟⲛⲏⲣⲟⲥ الصفة

 4( ص35: 12)مت 
ⲉⲑⲟⲟⲩ ⲟϩⲁϥⲡⲉ ⲙ̄ϩ ⲉⲃⲟⲗ ⲙ̄ⲡⲟⲛⲏⲣⲟⲥ ⲡⲣⲱⲙⲉ  النص

ⲉϥⲧⲁⲩⲟ ⲉⲃⲟⲗ ⲛ̄ϩⲉⲛⲡⲉⲑⲟⲟⲩ 

 ، من كنزه الشرير، يُخرِج شرورًا.الإنسان الشرير الترجمة

 5( ص22: 19)لو 
ⲣⲱⲕ ⲛ̄ϩ ⲉⲃⲟⲗ ⲙ̄ⲙⲟⲕ ⲉⲓⲛⲁⲕⲣⲓⲛⲉ ⲉϫ ϥⲛⲁ ϥⲁϫⲡⲉ  النص

ⲗⲁϩⲙ̄ϩⲛ̄ ⲡⲡⲟⲛⲏⲣⲟⲥ 

 .العبد الشريرفقال له: سأدينك من فمك، )أيها(  الترجمة
                                                           

1
                                                                                                                             .CNTS 2, 356: النص الصعيدي 

                                                                                                                                .CNTN 2, 250النص البحيري: 
2
 .CNTN 3, 428             النص البحيري:                                                                                                                 

 .ⲙⲉⲣⲓⲧبينما استخدمت الصعيدية الصفة المصرية القديمة  ⲁⲅⲁⲡⲏⲧⲟⲥحيث استعانت البحيرية بالصفة اليونانية
3
 .CNTN 3, 430             النص البحيري:                                                                                                                 
4
                                                                                                                     .CNTS 1, 114, 116النص الصعيدي:  
5
                                                                                                                     .CNTS 2, 360, 362النص الصعيدي:  

 في كل من: ⲁⲅⲁⲡⲏⲧⲟⲥ الصفة

 2( ب7: 4)كو 
 ⲛⲉⲧϣⲟⲡ ⲙ̄ⲙⲟⲓ ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲉϥⲉⲧⲁⲙⲱⲧⲉⲛ ⲉⲣⲱⲟⲩ ⲛ̄ϫⲉ :النص

ⲛ̄ⲥⲟⲛ ⲡⲓⲁⲅⲁⲡⲏⲧⲟⲥ ⲧⲓⲭⲓⲕⲟⲥ 

 .الأخ المحبوبأي: تيخيكوس، -أحوالي كلها، سيُخبركم بها  :الترجمة

 3( ب14: 4)كو 
ⲛ̄ⲁⲅⲁⲡⲏⲧⲟⲥ ⲡⲓⲥⲏⲓⲛⲓ ⲗⲟⲩⲕⲁⲥ ⲉϫⲛ̄ ⲉⲣⲱⲧⲉⲛ ⲓⲛⲓϥϣ  :النص

ⲛⲉⲙ ⲇⲏⲙⲁⲥ 

 ، وديماس.الطبيب المحبوبأي: لوقا، -يحُيِّيكم  :الترجمة

3 1 2 
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  في كل من: ⲁⲕⲁⲑⲁⲣⲧⲟⲛ الصفة

 1( ص43: 12)مت 
 :النص

 ⲡⲣⲱⲙⲉ ⲙ̄ϩ ⲉⲃⲟⲗ ⲁⲛⲉⲓϥϣⲉ ⲙ̄ⲡ̅ⲛ̅ⲁ̅ ⲡⲁⲕⲁⲑⲁⲣⲧⲟⲛ ⲇⲉ ⲟⲧⲁⲛϩ
ϣⲁϥⲉⲓ ⲉⲃⲟⲗ ϩⲓⲧⲛ̄ ϩⲉⲛⲙⲁ ⲉⲙⲛ̄ⲙⲟⲟⲩ ⲛ̄ϩⲏⲧⲟⲩ ⲉϥϣⲓⲛⲉ ⲛ̄ⲥⲁ 
ⲟⲩⲙⲁ ⲛ̄ⲙ̄ⲧⲟⲛ ⲁⲩⲱ ⲙⲉϥϩⲉ ⲉⲟⲩⲟⲛ 

 :الترجمة
، إذ يخــرج مــن الإنســـان، ينطلــق عبــر أمــاكن لايوجــد مـــاء الــروح الــنجسأمّــا 

 فيها، سائلًا عن مكان راحة، ولا يجد واحدًا.

 2(1: 10)مت 

ⲉⲃⲟⲗ ⲟⲩϫⲉⲛⲟ ⲛ̄ⲁⲕⲁⲑⲁⲣⲧⲟⲛ ⲛⲉⲡⲛ̅̅ⲁ̅ⲛ̄ ⲛ̄ⲧⲉⲝⲟⲩⲥⲓⲁ ⲛⲁⲩ ϥϯⲁ  :ص
ⲁⲩⲱ ⲉⲣ̄ⲡⲁϩⲣⲉ ⲉϣⲱⲛⲉ ⲛⲓⲙ ϩⲓ ⲗⲟϫⲗⲉϫ ⲛⲓⲙ 

 :ب
 ⲓⲧⲟⲩϩⲉ ⲱⲥⲧⲉϩ ⲕⲁⲑⲁⲣⲧⲟⲛⲛ̄ⲁ ⲛ̅ⲁ̅ⲛⲓⲡ̅ ⲉⲛϫⲉ ⲛⲱⲟⲩ ⲓϣⲓϣⲉⲣϥϯⲁ

ⲉⲃⲟⲗ ⲟⲩⲟϩ ⲉⲉⲣⲫⲁϧⲣⲓ ⲉϣⲱⲛⲓ ⲛⲓⲃⲉⲛ ⲛⲉⲙ ⲓⲁⲃⲓ ⲛⲓⲃⲉⲛ 

 :الترجمة
)ب: سلطانًا على الأرواح النجسة(؛  الأرواح النجسةأعطى لهم سلطان 

 ليُخرِجوها، ويشفوا كل مرض، وكل ضعف )ب: جرح(.

  في: ⲁⲥⲉⲃⲏⲥ الصفة

 3(7: 3بط 2)

 :ب
ⲛⲓⲫⲏⲟⲩⲓ ⲇⲉ ⲛ̄ⲧⲉ ϯⲛⲟⲩ ⲛⲉⲙ ⲡⲓⲕⲁϩⲓ ⲛϧ̄ⲣⲏⲓ ϧⲉⲛ 
ⲡⲁⲓⲥⲁϫⲓ ⲣⲱ ⲥⲉϩⲱⲟⲩⲓ ⲉϧⲟⲩⲛ ϧⲉⲛ ⲡⲭⲣⲱⲙ ⲉⲩⲁⲣⲉϩ 
ⲉⲣⲱⲟⲩ ⲉⲡⲉϩⲟⲟⲩ ⲛ̄ⲧⲉ ϯⲕⲣⲓⲥⲓⲥ ⲛⲉⲙ ⲧⲁⲅⲱ ⲛ̄ⲧⲉ 

ⲛ̄ⲣⲱⲙⲓ ⲛⲓⲁⲥⲉⲃⲏⲥ 

 :ص
ⲙ̄ⲡⲏⲩⲉ ⲇⲉ ⲧⲉⲛⲟⲩ ⲙⲛ̄ ⲡⲕⲁϩ ϩⲙ̄ ⲡⲉⲓϣⲁϫⲉ ⲛ̄ⲟⲩⲱⲧ 
ⲉⲩⲥⲱⲟⲩϩ ⲉϩⲟⲩⲛ ϩⲙ̄ ⲡⲕⲱϩⲧ̄ ⲉⲩϩⲁⲣⲉϩ ⲉⲣⲟⲟⲩ ⲉⲡⲉϩⲟⲟⲩ 

ⲛ̄ⲁⲥⲉⲃⲏⲥ ⲛ̄ⲣⲱⲙⲉⲛ̄ ⲕⲟⲡⲧⲁ ⲙⲛ̄ ⲛ̄ⲧⲉⲕⲣⲓⲥⲓⲥ 

 :الترجمة
أمّــــا ســــماوات الآن )ص: الســــماوات الآن( والأرض، فبهــــذه الكلمــــة 
عينها تُخـزَّن )ص: مخزونـة(، بالنـار تُحفـَظ إلـى يـوم الـدين، وهـلاك 

 .الناس الفُجّار
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                           
1
                                                                                                                             .CNTS 1, 118: الصعيديالنص  
2
                                                                                                                               .CNTS 1, 84النص الصعيدي:  

                                                                                                                                  .CNTN 1, 70النص البحيري: 
3
                                                                                                                               .CNTN 4, 82النص البحيري:  

                                                                                                                               .CNTS 7, 100النص الصعيدي: 
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 : 1وذلك مع مراعاة القواعد التالية

دة من جميع  ⲛ̄ الأداةالكلمة التي تتخذ الموضِع الثاني بعد  .أ  )سواء الصفة أو الموصوف( تأتي مجرَّ
، وبذلك يُمكِن الفصل في القبطية بين عبارة 2المُحدِّدات، بينما تحتفظ صاحبة الموضِع الأول بها

 في كل منهما. ⲛ̄ الصفة وعبارة الإضافة حيث يُستخدَم الرابط

ⲙ̄3 إلى ⲛ̄ تتغير الأداة .ب 
ⲯ-ⲫ-ⲙ-ⲡ5 وهي 4بأحد الحروف الشفويةإذا بدأت الكلمة التالية لها  

ويُضاف  
ⲃ6 إليها في البحيرية

(Assimilation) وهو ما يُعرف بعملية المماثَلة، 
7
أي: تأثير صوت ما على  

لكي يتماثلا  ؛آخر مُجاور له، وهذا الأخير يتم استبداله بصوت مشابِه لذلك الأول صاحب التأثير
 النطق.، ويحدث هذا  لتسهيل 8وينسجما معًا

فقد سعت هذه الدراسة إلى رصد وتتبُّع التغيير الحادث في الصفات اليونانية بدخولها للقبطية، وذلك اماا، وخت
وبناء العبارة، مع تقديم شرح تفصيلي  ،والتصريف ،محاور: التكوين ةمن الجانبين الصرفي والنحوي على ثلاث

 :النتائج التالية، وقد خَلُصَت إلى ، مدعومًا بالنصوصوتحليل شامل

السبيل الأول الذي لجأت )بمختلَف أنواعها(، كانت استعارة القبطية لعدد كبير من الصفات اليونانية  .1
جيدًا أنَّ الحاجة لم تعُد فقط لتعويض هذا  ه لتعويض النقص في فئة الصفة بها، قبل أن تُدرِكإلي

يد؛ لضمان بقائها كفئة نحوية النقص؛ بل يستلزم الأمر منها إعادة تشكيل فئة الصفة من جد
 .مستقلة

 

بدخولها  تحولًا كبيرًا ولكنها شهدت ،لم تحتفظ هذه الصفات بما كانت عليه في اليونانية القديمة .2
حيث قامت القبطية بتحويلها من صفات  ، ليس فقط في تصريفها؛ بل وفي موضِعها بالعبارة،للقبطية

فة إلى جامدة ، كما أنَّها أدخلت سمة (في القبطيةلبية العظمى من الصفات الغا)كحال  متصرِّ
الإنسانية على قاعدة استخدام ما تم الاحتفاظ به من شكل مؤنَّث أو محايد، أمّا نحويًّا فصار 

                                                           
1
 وقد يفصل بين الصفة وموصوفها )على سبيل المثال( إحدى الأدوات ذات الأصل اليوناني، ومنها:  

ⲅⲁⲣ (LSJ, 338 b. كما في :) ( ب )على سبيل المثال(: 21: 24)متCNTN 1, 220.                                                             

                                                                          .CNTS 6, 42: )على سبيل المثال( (43: 2)أع   (: في.LSJ, 371 b) ⲇⲉو
2
 Chris H. Reintges, Coptic Egyptian: Sahidic Dialect, A Learner's Grammar (Cologne: Rudiger Koppe 

Publishing House, 2004), 90.                                                   
3
بيتر سمير وذلك في النصوص الصعيدية القديمة:  ⲣأمام حرف  ⲣ̄، وإلى ⲗأمام حرف  ⲗ̄، وإلى ⲃأمام حرف  ⲃ̄كما تتغير أيضًا إلى  

 .34،  (2018)القاهرة: مدرسة الإسكندرية للدراسات المسيحية، الطبعة الأولى، 1دانيال، قواعد اللغة القبطية: اللهجة الصعيدية، ج
4
ا من الشفتين العليا والسفلى معًا أو من الشف ة السفلى وحدها":                  .Baalbaki, Linguistic Terms, 271أي "صوت ينُطَق إم 
5
 .34بيتر سمير دانيال، اللهجة الصعيدية،  

ولكن تم تقليص كتابته والإبقاء على  ⲉنكم وذلك لأن هذا الحرف يسبقه في الأساس حرف چـالذي يعلوه ال ⲙأمام حرف  ⲛ̄ولا تتغير الأداة 

( ب والتي لم 12: 12"غضب عظيم" الواردة في )رؤ  ⲟⲩⲛⲓϣϯ ⲛ̄ⲙ̄ⲃⲟⲛنكم، وهو ما يظهر في عبارة الصفة چـصوته باستخدام ال

                                                                                                                  .ⲙ̄ :CNTN 4, 518إلى  ⲛ̄تتحول فيها الأداة 
6
 Alexis Mallon, Grammaire Copte: Bibliographie, Chrestomathie et Vocabulaire  (Beyrouth: Imprimerie 

Catholique, 4
th

 edition, 1956), 69, § 157.                                     
7
 Baalbaki, Linguistic Terms, 59.

 
                                                                              

  
   

8
 David Crystal, A Dictionary of Linguistics and Phonetics (Oxford: Black Well Publishing, 2008), 39; 

Baalbaki, Linguistic Terms, 59;
 
                                                                                        

 .34بيتر سمير دانيال، اللهجة الصعيدية، 
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في القبطية(، بعد أن كان  الأخرى )كبقية الصفات اتلهذه الصفالموضِع البَعدي موضِعًا أساسيًا 
 القَبلي في اليونانية، بينما ظلت بنيتها كما هي )فيما عدا المُشتقّة قد صارت بسيطة وفقًا للقبطية(.

 

القبطية الموضِع البَعدي موضِعًا أساسيًا )كالمصرية القديمة( للصفات فيها  على الرغم من اتخاذ .3
الظهور  كان نوعها، إلا أنَّها قد استغلتالقَبلي( أيًا  )فيما عدا صفات قليلة دائمة الوجود في الموضِع

وسمحت  -في اليونانية بشكل استثنائي في المصرية القديمة وكموضِع أساسي-في الموضِع القَبلي 
بحرية الحركة، أي إمكانية من بينها الصفات المُستعارة من اليونانية( )و  أنواع الصفاتلبعض 

 .القَبليها بالموضِع البَعدي أو وجود
 

 

 

. 
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